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TepMHHBI POACTBA 3aHUMAIOT BXKHOE MECTO B PSAY NOHATHIT HOCH-
Tene moBoro A3bKa. Berbop TepMUHOB, 0003HAYAIOUINX POACTBEHHBIE
OTHOIIEHUA, KaK OOBEKTA MCCIEA0OBAHMA O0YCIIOBNEH €ro BAXKHOCTHIO
B KOHIENTYaAIbHOH KapTWHe Mupa. IIpoucxomsuie B COBPEMEHHOM
MUpE MOJUTUYECKUE U COIMATBHO-IKOHOMHUYECKWE TIPEoOpa3oBaHust
MIPUBENU K PAJUKATBHBIM U3MEHEHHUAM CIIOCO00B U OpM CyILECTBO-
BaHMg MHOTHX HAPOAOB, K KAYECTBEHHOM NepecTpONKe MX HEHHOCTHBIX
OpUEHTALN, a TAKXKE TIEPECMOTPA HEKOTOPBIX CEMEIHBIX HEHHOCTEH 1
tpaaunuit, MHcTUTYT Gpaka, Kak oTMevaet B cBoeit ctathe 2K.B. Kyp-
TY3€HKOBA, B HAIM JHA BO MHOTMX CTpaHaX MMpPA MEePeXUBAET KPUIUC
[2, 52].

CoBpcMEHHOE COCTOSIHUE TEPMUHORBR POACTBA BO MHOTHX SI3BIKAX
IpeacTaBisieT co0OR KapTUHY, B KOTOPOM IIOCTEINIEHHO IPOMCXOIUT
nepecTpoiika TeMATUYECKOTO OISl «PONCTBEHHBIE CBA3U». [TonoOHEIE
SABJIEHUSA HOCSIT ITOOATBHBIA XapaKTep, H OHH OTPAKAIOTCS BO MHOTHX
SI3bIKAX PAa3BUTHIX CTPAH.

B Hacroamieil paboTe aHANM3UPYETCS UCTOPUSA PA3BHTHS HOMHHA-
L[UH POJICTBEHHBIX CBA3EH B 3aM1aIHO-POMAHCKHUX S3bIKAX, 2 UMEHHO, BO
(paHIly3CKOM, UTATHIHCKOM M VICTAHCKOM, TNIPH HCCIEI0BaHUH KOTO-
phiX ObU1H Mcnonbs30Bank! cnenyomue crosapu JIPC, PIIC, GDEF-FE,
DLFI-IF, NPR, OED, VELI (cM. nuteparypy).

TepmuHbl pofcTsa, Kak muiet A. . AnpGexosa, o6nanaror ciaeny-
OIMMHU CEMAHTHYECKMMU ocoBeHHOCTAMU [1]:

1. TlepBoii obmeit 0cOBEHHOCTLIO TEPMUHOB POACTBA B HCCAEAye-
MBIX A3bIKaX SBIAETCA OTHOCUTENBHOCTh MX 3HAYEHUS: JIMLO, HA3BAH-
HOE TEM WIM JPYTUM TEPMUHOM, SIBISETCS] TAKOBBIM HE B 20COJIIOTHOM
CMBICIIE, @ TOJILKO MO OTHOLUEHWIO K IpyruM suiiaM. Hampumep, ¢p.

237



fils — 3TO IMIIO MYXCKOTO I10J1a 110 OTHOLIEHHIO K CBOUM POIMTENSIM,
¢p. fille — MU0 XeHCKOro NONA MO OTHOIMEHUIO K CBOUM POIUTENISAM,
¢p. soeur — 10YB TeX Xe POIUTENEH 0 OTHOUIEHHIO K APYTHM UX JAETAM.

2. Bropas, o6miast g 3anafHo-pOMaHCKHX SI36IKOR, 0COOEHHOCTD
TEPMMHOB POJICTBA — POjOBasd (TEHAEPHAA) COOTHOCUTEABHOCTB. Tep-
MUHBI, CBSI3aHHLIC POROBOW COOTHOCHTENBHOCTBIO, HA3BLIBAOT JIUIL,
HaXOUSMIIMXCA B OMUHAKOBHIX WJIM COOTHOCHTEIBHBIX OTHOLIEHHSAX
K OTHUM U TEM X€ JHUHAM U PazTHyalonMxcs JUUIb noioM, Tak, cnosy
xeHckoro poza ¢p. fille cooTBeTcTBYCT CHOBO Myxckoro poaa dp. fils.

OG6LMHO POIOBas COOTHOCUTENLHOCTE BhipaxkaeTcs cyddukcans-
HBIM CITOCOO0OM WJIH € TOMOIIBIO AETEPMHHATHBOB: (p. un poete — une
poétesse, un éléve — une éléve; UT. lupo — lupa, ucr. espafiol — espafiola.
Y10 KacaeTcs TEPMUHOB POJICTBA, TO OHM XaPAKTEPU3YIOTCS HAMHIUEM
ApPYrorg cnocofa BHPAXEHUS PONOBON COOTHOCUTEALHOCTH — CYTIIUIE-
TUBU3MOM: MT. padre — madre; ¢p. frére — soeur. Ho o cpaBHEHHUIO
€ TaTHHCKUM S3BIKOM, KOJIMYECTBO CYNITUIETUBHEIX G OpPM B 3allalHO-PO-
MaHCKUX 93bIKaX CHU3aJ10Ch. OcoBeHHO B UTANLIHCKOM U HCIAHCKOM
A3BIKAX TEPMUHEL POJICTBA HECYHILICTHBHOIO 00pa3oBaHus NpeicTaBlie-
HBbI IOBONIbHO MUPOKO; UT. figlio, figlia, nonno, nonna, zio, zia, figliastro,
figliastra, suocero, suocera, cognato, cognata, cugino, cugina; uc. hijo,
hija, abuelo, abuela, hermano, hermana, tio, tia, hijastro, -hijastra, suegro,
suegra, cufiado, cufiada, primo hermano, prima hermana, sobrino,
sobrina, nieto, nieta, hermanastro, hermanastra.

Bo dpaHiuy3cKoM g35IKe TEPMUHLI POACTBA HECYMILIETUBHOTO 00-
pa30BaHMs MPAKTMYECKN OTCYTCTBYIOT. BBumy ocnabnenus ahopuk-
CaNkHOTO CNMOBOOOpa3loRaHUA B HeM Bo30Gnagana dopMa cioBocio-
XKEHHUSI, KOTOpas, MOCPEACTBOM KOMOMHHMPOBAHUS Pa3HOKOPEHHBIX
OCHOB, MOJIb3YETCA MAJILIM KOJMYECTBOM JiekceM. Takum obpasoM,
CYNILUIETUBM3M ABIJICS NPAKTUYECKU €AMHCTBEHHBIM CITIOCOOBIM 0bpa-
30BAHUS TEPMUHOB POACTBA. B KauecTBe eIUHCTBEHHMX NCKIIOYEHUH,
noxany#, MOXHO Ha3BaTh (p. cousin, cousine, a Takxke ¢ 60JIbIION Ha-
TaXKOU ¢p. fils, fille 1 neveu, niéce, NOCKOABEKY UX BHellHUE GOPMBI
JIOBOJIBHO CUJIBHO Pa3oIlIHCh BBUAY (QOHETUYECKUX M3MEHEHHI, TaK
YTO €Ba JIU OHU MOTIYT OBITh COMOCTABICHB!I B CHHXPOHUYECKOM ac-
NEKTE KaK OMHOKOPEHHBIE,

3. 3HaYeHUIO TEPMHUHOB POACTBA B UCCACLYEMBIX A3BIKAX [PUCYINA
TaKXe BCTPEYHAsds COOTHOCHTEIbHOCTh, Hampumep, ecrmu xakoe-n1ubo
JIMLIO TIO OTHOIHEHUIO K APYTUM MLAM HA3BIBAECTCA ‘IsALeit’, TO Nocie-
HHE 10 OTHOUIEHHIO K HEMY OyIyT IUIEMAHHUKAMH. Y CJIOB IaHHOM Te-
MAaTUYECKOM TPYHIILL BCTPEUHBIX TEPMUHOB MOXET ObITh HEOAUHAKOBOE
Konuyecteo. OHAKO B 3TOM OTHOLIGHMIO 3aIIa[IHO-POMAHCKUE A3BIKM
OTAKYAIOTCA 60MIee MOMHOM CUMMETpPHEH, YeM TATHHCKUM A35IK.
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B nannoit paboTe MccaeqyloTCs TEPMUHBI KPOBHOTO POACTBA, K KO-
TophIM, Kak nuer O.H. Tpy6aues, oTHOCATCS Ha3BaHMA OTHA, Mate-
PH, CbIHA, 1I09epHM, OpaTa, ceCTpbl; BHYKH, IPaBHYKYU, JIcH, 6abka U T. I1.;
Ha3BaHUs A1M, TETKH; a TAKKE Ha3BaHUA OTYHMA, Madexu, NAChIHKA,
naayepuus |3, 20].

B nponecce ucTopyy 3an1alHO-POMAHCKIUX SI35IKOB TEPMHHLI POICTBA
npeTepney 3HaYUTENbHBIE peoGpa3oBanus. M3 obie-nHEoeBpoIIeiic-
KMX TEPMUHOB POJCTBA B HUX COXPAHAIOTCAH CIeMyIoLIme: *patér ‘oter’,
*mater ‘matw’, *bhratér ‘6par’, *suesor ‘cectpa’ ~ ¢p. pére, ut. padre, ucr.
padre (<nar. pater), ¢p. mére, ut. madre, uch. madre, (<yar. mater), ¢p.
frére, ut. fratello, (<nar. frater), &p. soeur, ur. sorella (<nar. soror). Takue
obuie-uHAOeBpoOneiickue TEPMHUHEI Xak *siinus,*dhughdtér Grimu BeITEC-
HEHBI €1¢ B IJATHHCKOM S3bIKE OAHOKOPCHHBIMH NiekceMaMn filius ¥ filia,
Ha Hatu 311511, 370 MOTJI0 MPOU30HTH T10 IPUYUHE TOTO, YTO *Sinus SB-
nseTcd 0osee NO3AHNM 00pa30BaHMEM, W BO3MOXHO, ObUT HEM3BECTEH
natunsidaMm [3, 51]. Oanako natunckue filius ¥ nipoussoaHoe filia umeror
OAOOHYIO ¢ *SUNUS BHYTPEHHIOKO (hopMY: Cp. U.-€. *slinus 3HaYMT ‘POX-
IEHHBIA MaTepblo’, I UCXOAHOE U.-€. *sli- OmpeAesieT MaTepHHCKYIO
dyuxkimio, poxnenue; filius < *felios < u. e. *dileh1y-li-os ‘cocynox’,
MPOK3BOXHOE OT IIAroJkHOro KopHd *ddeh:(y)- ‘cocaTs’, poaCTBEHHO
femina ‘“keximHa’, fello ‘cocats’, fétus ‘ruton, MOpoOXACHUE Ha CBET, a
TaKXKe POACTBEHHO pycckoMmy ‘meti’. Tak, nat. filius npe6pazopatocs B 3a-
NMaJIHOPOMAaHCKUX s13kiKax Bo ¢p. fils, ut. figlio, ucm. hijo (rae h<f, j<li),
nar. filia Bo ¢p. fille, ur. figlia, ucn. hija. B zandnoM cimyyae penadHcKui
SI3bIK €NMHCTBEHHBI M3 POMAHCKHX MMEET MCKIo4YeHKS, TepMMHBL,
obo3Haualonue poaAHbIX ‘Gpata’ hermano u ‘cectpy’ hermana, nmpoucxo-
[T OT JIaT. germanus ‘pofiHON WM eTHHOKPOBHHI' < germen ‘pocCToK,
3apO/bILl, TOTOMCTBO < gigno ‘poxaaTh’.

MeubIryio yCTORYMBOCTE B 3TOM OTHOLIEHHIO I10KA3A/IM JIEKCEMBbI
o6o3Hayaromue Gonee JaTbHUE POACTBEHHBIE CBA3H, TAKUE, HAIIPUMED,
Kak ‘memymika’, ‘0abymika’, ‘npanenymka’, ‘agdasa’, ‘TeTs’, ‘IBOOPOAHbIN
Opar, cecrpa’ u T.A.

Jtsa 0603HaYeHUS ‘ponuTeNieli poauTeneit’, T.e. ‘nenymky u 6abyiu-
KIW’, B JIATHHCKOM SI3BIKE MCITONb30BAIUCE JJEKCEMEI ¢ O0IMM KOPHEM:!
avus ¥ avia. JJaHHBIA 3THMOH COXpPaHUACH TOJIBKO B UCIIAHCKOM SI3BIKE
B JeKceMax abuelo u abuela, npousomenuiux ot nart. aviolus, roe -olus
— YMEHBIHUTENILHO TACKATENLH BN cydduke. UtanpsHckre nonno ‘ae-
qywka’, nonna ‘6abyika’ BeAyT CBOE NPOUCXOXKICHUE OT JIATHHCKQTO
nonnus ‘MoHax’. Bo paHIy3ckoM xe sS3k1Ke 06pa3oBanach ocobdas cino-
BooOpaszosarebHasd MOAENb grand ‘crapiuvit’ + pére, mere, oncle, tante,
M0 KOTOpHiit OBUIH 3aHOBO OOpa3oBaHbl MHOTME TEPMMHEI POJICTBA!
grand-pére ‘meayuika’ (MHTEPECHO OTMETUTh, YTO B CAHCKDUTE CJIOBO,
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HOMMHUpYIOLIEE IOHSTUE ‘AeAylIKa', oOpa30oBaHO MO MOXOXeH cxeMe:
pitamaha, rae pitar ‘oten’, a maha ‘6onpuroi, BenuKHMii’), grand-mére
‘Gabyuika’, u Ap.

J1g HOMVMHALMY POACTBEHHUKOB, 0603HaYa0MMX Oparta Wik cec-
TPY CO CTOPOHBI OTLA U MAaTEPH B JIATUHCKOM $3bIKE CYLIECTBOBAIH
OTIE/IbHEIE JIEKCeMBI: patruus ‘Opar otua’ u avunculus ‘Gpat Marepu’,
amita ‘cecTpa oTua’, matertera ‘cectpa MaTepu’. B uTabsiHCKOM B MC-
NAHCKOM SI3BIKAaX [UIg 00O3HAa4YeHME JAHHBIX TIOHATHUN HCMOJB3YeTCS
OIVH TOJIBKO TEPMHH, 3aMMCTBOBaHHbIN M3 Ipeyeckoro «theios» > uT.
A3. zio ‘asns’, zia ‘rera’; tio ‘mans’, tia ‘rers’. UHTEpECHO OTMETHTS TO,
4TO J1aT. patruus ‘Opart oTa’ ¥ avunculus ‘GpaT marepu’ GuuIH 0ObEANHE-
HEBI B OMHOM TONEKO JiekceMe ¢p. oncle. Jlekcembl amita ‘cectpa otna’,
matertera ‘cecTpa Mmatepu’ obbenuHuaa B cebe ¢p. tante. JlekceMa
oncle apoucxomuT ot avunculus ‘Opat Matepu’, a tante ot amita>t’ante
(‘’<‘ta’ npuTSKATEILHOE MECTOUMEHHE, Cp. aunt B aHII. A3 U Tante
B HeM. #3.) ‘cecTpa orua’. [IpUYKHEL, 1O KOTOPEIM HCYE3NH J1aT, patruus
¥ matercula, 04eBHIHO, KPOIOTCSl B TOM, YTO, BO-ITEPBLIX, BCIEICTBUE
doHeTHYECKON 3BOMIOUMH patruus U matercula u3-3a 3BYKOBO#M H3HO-
LIEHHOCTH MOIJIH COBIACTD C pater ¥ mater ¥ BIIOCNEICTBUM BRIATH TeM
CaMAhIM U3 YnoTpeOaeHHs, BO-BTOPHIX, M3-32 CTPEMJICHUA K IIPOCTOTE
U ACHOCTH, BhIPAXaeMbiX TOHATHIA.

DBOMOIHL TEPMHUHOB, 0603HAYAIOIIHX ‘OTYAMA’, ‘Mayexy’, a TaKKe
‘IIpHEeMHBIX JieTell’, IPOUCXOANT BeCchbMa HellocneaosareibHo. Bo-nep-
BbiX, OBUTH OTOPOILEHBI BCE TEDMUHB!, HCTIONB3YEMbIE B IEPHOJ KIIACCH-
YeCKO# JIAThIHY, JIAT. vitvicus ‘oTumMm’, noverca ‘madexa’, privignus ‘ma-
CBIHOK’, privigna ‘mamuepunia’. Kak MOXHO YBUAETH, TAHHBIE TEPMUHEI
MMEIOT Pa3Hble KOPHH, CBA33HEI OHM MEXJY OO0 TONBKO CEMAaHTHYEC-
KM, HO HEe UMEIOT CBs3¢ii B IUTaHE BhIpaxeHMs. BepodaTHO, Ho3toMy Ha
MEPBHIN TWIAH BHIIUTH TEPMMHBI HAPOXHOM JIATBIHM, O6NafaoNIue YeT-
Ko¥t BHyTpeHHel bopMOH U sicHON crOBOOOPA30BATENLHON MOIENLIO.
TIpOTOTHIIOM IOCHYXWIU Takue JATHHCKHE HOBOOODPA30BaHMSA Kak
MO3J. JIaT. patraster ‘oT4uM’, matrastra ‘Mavexa’, OT KOTOPHIX IIPOU3OLI-
i ¢p. paratre (4<as), maréatre, ucn. padrastro, madrastra, a Takxe 110
9TOH e MoJeny OhLUT 00pa30BaHbl JIEKCEMBI JUISL 0003HAYEHUS IIPHEM-
HEIX neteit uT. figliastro ‘maceiHoK’, figliastra ‘mamuepuna’, ucn. hijastro,
hijastra; ans 06o3HaYeHHUs CBOJAHBIX OpaTheB M CECTEP, COOTBETCBEHHO
ut. fratellastro, sorellastra, ucn. hermanastro, hermanastra. CymecTny-
JOT HEKOTOpBIE OTCTYIUIeHUs. Tak, HalpuMep, Wid 0603HaYeHU ‘TIpU-
€MHBIX POIUTENEH’ B UTANIBIHCKOM SI3bIKE BMECTO Cyddukca —astro(a)
UCIIONB3yeTcs Apyroi cybduKe YHUYMXUTEIBHOTO XapakTepa —igno,
-igna: padrigno, madrigna. Bo ¢paHIily3cKOM sI3BIKE COOTBETCTBYIOLIUE
JIEKCEMBI par tre ¥ mar tre yTpaTiiii CBOU U3HaYalbHbiC AEHOTAThI, U Ha
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dpaHIy3cKOU MOYBEe NIPHOOPENN CAEAYIONUE 3HAYCHUS: TECTh, CBEKOD
{(yct.), 2) 3oii otew; ieKceMa maratre BBUAY CMEXHOCTU IIOHATHI CTalo
YIIOTPeOIATHCA B 3HAUCHUHN ‘XKecToKas GeccepacyHas Math’. Ha ceron-
HSHUHUIA MOMECHT OHU BBRITECHSIIOTCS JieKCeMaMH ¢ 0ojiee Ipo3pavyHoi
CJ108006pa30BaTEIBHON MO/IE/IBI0, HOMIHUPOBAHHUE € TOMOIIIHIO KOTO-
POt OXBaTHIBAET OOJIBIIIEE KOMMYECTBO JICHOTATOB, HANpuMeED: beau-pére
‘oTynM’, belie-mére ‘mMavexa’, beau-fils ‘naceiHok’, belle-fille ‘namuepu-
ua’, demi-frére ‘cBoyurlit 6par’, demi-soeur ‘cBomHas cecTpa’.

Yro Kacaercs TEPMUHOB POJCTBA IO DOKOBOM JIMHUK U Honee Nanb-
HMX POICTBEHHLIX CBSI3€H, TO 3/1ECH MPOUIOILIN HAUOONBIIUE U3MEHE-
HUsl, HOCSILME B OCHOBHOM YHH(DHMKAIMOHHEIA Xapakrep. Tak, poac-
TBEHHLIE CBA3M, BO3HHKAIOLIKE TIPH XEHUTHOE HeTeit, obo3Havarome
TAKME TIOHATHS, KaK CBEKOP, TECTh, CBEKPOBb, TEIA, B UTANBSTHCKOM
U YICTIAaHCKOM $5i3bIKaX BbIpAXKAIOTCS ¢ TIOMOLUBIO APSBHEHRIETO HHIOCB-
poneiickoro kopHs *suekru-s [3: 125}: ut. suocer- u ucn, suegr- v cyd-
nkcoB ‘—0’, ‘-a’, BEIpaXaloMX NOJOBYIO IPHHAIIEKHOCTh. B TaHHBIX
KOPHSIX CJIMJIUCH JIAT. SUOCET ‘CBEKOP, TECTH’ M SOCIUS ‘CBEKPOBL, TeIla’.
Jlekcema nart. socrus ConepXur cybdOUKC MPUHAIIEKHOCTH K MYXXCKOMY
pomy ‘—us’, 4TO CBHACTENILCTBYET 00 OYEHb APEBHEM BO3HUKHOBEHUM
TEPMHMHA, a TAKXKE 0 er0 3HAYUMOCTH, TIOCKOTIHKY YaCTOe ynoTpebieHue
TEPMHHA MOTLJI0 BOCIIPENSITCTBOBATE A CTBUIO AHAIOIMH.

Bo dpaHLy3cKOM SI3bIKE MCITONB3yeTcsl ocobas cioBooOpa3oBa-
TeJIbHAsA MOJENb, IIpU3BaHHast 0003HayaTh HE TOJMBKO POJAMTENEH, HO
U ieteit: ¢p. beau ‘xpacuBbiil’ + COOTBETCTBYIOUUI TEPMUH, HAIIPHMED:
dp. beau-pere, belle-mére; beau-fils, belle-fille, beau-frére, belle-soeur.

B ucnaHCcKOM Y UTAIbSHCKOM SI3BIKAX JUI HOMUHAITUN POACTBEHHBIX
OTHOLLIEHH A, BOSHUKAIOIIMX MEXITY OpaThsIMH U CECTPAMU JKEHUXA W HEBEC-
THI, BEIPAXAIOTCS OXHMM TOJIbKO 3TUMOHOM cognatus (< nar. cum-+gnatus
‘POXICHHEI OT TOro XXe POAMTENs’), KOTOPHIH Mepemesn B UT. cognato,
cognata M B ucn. cufiado, cufiada. Kax MoXxHO Habaroath, B UTAIbAHCKOM
M UCTIAHCKOM $13bIKAX TAKOTO posa AudhepeHIIMALMS POACTBEHHBIX OTHO-
LIEHUH YTPATWIA 3HAYEHHE. Takue NOHATHI Kak ‘IYypUH’, ‘IeBeps’, ‘CBO-
K, ‘39Th’, ‘30M0BKa’, ‘HEBECTKA’, ‘CBOSIMEHMIIA’ BKJIIOUEHL! B COACPXAHUSA
KOpPHS MT. cognat-, ucrr. cufiad-. [ToHsiTHE ‘HeBecTKa', OAHAKO, COXPAHUIO
CBOM JIATUHCKM I 3TUMOH ‘nuUrus’ UT. nUOIa, MCII. nuera.

TepMuHBI, BhIpaxaouime OpaTbeB U CECTEP, MPOUCXONAT U3 IIaT.
consobrinus. Ilo obmenpru3HaHHON! 3TUMOJIOTHH JaHHas JIEKCceMa 11po-
MCXOIHT U3 SOrorinus ‘IBOIOPOAHLIN 6paT’ (MEpBOHAYANBHO CO CTOPO-
HBI MaTepH). B COBpEMEHHDBIX 3aMagHO-POMAHCKUX A3bIKAX 3TO JIEKCe-
Ma npuobpena cienyiomue Gopmer: ¢p. cousin ‘ABOXOpoAHBIN Opar’,
cousine ‘BoropoaHas cectpa’, UT. cugino (o Apyroii Bepcuu ¢p. cousin,
UT. CUginO MPOMCXOMSAT U3 JIaT. congeneus), cugina. McnaHckui sS3bIK
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— €IMHCTBEHHBIH A3BIK, KOTOPBIN COXPAHIT JIATUHCKHUNA 3THMOH Npak-
THYECKHU TMEPBO3IAHHBIM, O[HAKO JIEKCEMa CONsSObrinus UCNONb3yeTcs
B 3HAaYEHHUHU ‘TUIEMSIHHUK’. A BBICBOODOAMBIIYIOCA HMILY [UI1 JAHHOIO
TOHATHUS 32HSUTH JIEKCeMbI Primo hermano ‘IsolopogHsrit 6pat’, prima
hermana ‘aBolopoxHasi cecrpa’.

W3HavaisHO B JIATMHCKOM S3BIKE HE GRUTO crienMansubix ckjd ans
obo3naueHNs NOHATUA ‘TWIEMSHHHUK . JIaTmHCKME EKCEMEI nepos, -otis
1 neptis, -is (< nepos) NpUHUMAIOT NaHHOE 3HayeHMe mo3xe. [lepso-
Ha4aJIbHO NEpPas MCTOMb30BANOCH [Tl HANMEHOBaHMS ‘BHYKOB’. Brioc-
JICACTBHH OHO CTal0 HECTH ABOMHYIO (byHKIMIO, 0003Ha4as OmHO-
BPEMEHHO M ‘BHYKOB’ U ‘INeMsHHUKOB’. Benencreue nanHoro daxra
TEPMMHBL, BHIPAXAIOLIMEITH POICTBE HHBIEOTHOIIE HMS, CTAIU CTPEMUTBCS
K muddepeHIManuy B ITaHe BhIpaxkeHns. Tak, B UCIAHCKOM s3bIKE 32
3HAYCHUEM ‘BHYK, BHYYKa' OBLI 3aKpEIUICH JATUHCKUII 3TUMOH HCIL
nieto, nieta <nepos, nepotis); 3HaYeHHE ‘TIIEMEHHMK 3aKPENUNOCH
3a jiekceMoil Hch. sobrinus. ®PpaHny3cKuif S3bIK, HANpPOTUB, M36pan
JIEKCEMY Nepos ¢ MO3AHUM 3HaYeHHeM — neveu (<nepos, p.n nepotis)
‘IeMSHHHUK, niéce ‘wieMAHHKBLE . s BHIpaXeHUS TIOHATHH ‘BHYK,
BHYYKa' UCHOJIB3YI0TCS 00pa3oBaHus cOGCTBEHHO (hpaHIy3CKOTO A3bI-
Ka — petit-fils, petite-fille. HauGonee KoHCepBATUBHO MOBEN ceOA NTAND-
STHCKMH A3bIK, KOTOPBIM MCITOJB3YeT nepote 110 00pa3ily IATHHCKOTO Ul
BHIpAXeHH 000UX NOHATHI.

OuyeBUAHO, YTO TIPUYMHA, TIO KOTOPOM TaKOE KOAUYECTBO TEPMH-
HOB POJICTBA BBIXOAUT U3 YNOTPEOIeHUS, KPOETCH TPEXJE BCEIO TOM,
YTO HAMMEHOBAHME TAKUX CJIOXHEBIX POACTBEHHLIX CBSI3EH yTpaumsa-
€T CBOKO 3HAYMMOCTh AN OOUIECTBEHHOIO CO3HAHUS, B OCOGEHHOCTH,
B COBDEMCHHBIX Pa3BHMTRIX CTPaH, I NOJA CeMbell NOApa3syMeBacTcs
B OCHOBHOM MArth, OTell, IeTH (KaK, HanpuMep, B AHMNA u Ppaniinm).
BepodTHO, OCHOBHRIM TONYKOM TOMY ITOCITYXHA pacnaj o0LIMHHO-PO-
LOBOTO CTpOA, KOTOPBIit B IPOULIOM 00beauHA TOACH TECHRIMH POAC-
TBEHHBIMU CBSI3SIMH.

K ToMy Xe OTCyTCTBHe oco3HaHMst BHYTpeHHEeH dopMbl ewte Gonee
3aTPYAHSJIO HCIIO/Ib30BAHME APEBHUX TEPMUHOB porcTBa. Taxkue Jiekce-
MBI KaK JIaT. vitvicus ‘oT4uM’, noverca ‘Madexa’, gener ‘34Tb’, NUIUS ‘He-
BecTKa’, privignus ‘mackiHOK’, privigna ‘magyepyiia’ HE UMENN HUUYETO
obuiero ¢ reKkceMaMH J1ar, pater, mater, filius, filia 8 oTnnuKe, Hanpumep,
ot ¢p. beau-pere, belle-meére, beau-fils, belle-fille u 1.1

Takum 06pazom, TEPMHHBI POJICTBA, K HACTOAIEMY MOMEHTY fpe-
TEPIENIN CEPbE3HbIe NMPeobPa3OBAHUS KaK Ha MOPQONIOTHUECKOM, TaK
M Ha CeMaHTMYeCKOM YPOBHSIX: MHOTHE TEPMHHBI UCUE3JNH, YIIPOCTH-
JIUCh HEKCTOPHIE MOHATHS; JUTS MX BHIPAXKEHUS CTAIU MCII0N1b30BATLCSA
fonee iCHBIE CIOBOOOpa3oBaTeIbHble Moneny. [lpuunnoil nepecTpoii-
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K TePMUHOB DPOACTBA B 3allafHO-POMAHCKHUX A3BIKAX SI3BIKE MOCITY-
KUK CACAYIOUIME ABieHUS: 1) CIOXKHOCTh TEPMUHOJOIMM, 2) MOTeps
BHyTpeHHei GopMel, 3} doHeTHYecKas 3BONIOLUS 4) CHUXCHUE KOM-
MYHUKATUBHOMH PEIEBAHTHOCTH JaHHBIX NOHITHH (KOHIIENTOB) A 06-
LIECTBCHHOIO CO3HAHUA,

1.

9.
10.
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